
CURRICULUM VITAE

DATI ANAGRAFICI
Nome e cognome: Agnieszka Irena Martan
Nazionalità: Polacca
Data di nascita 23/02/1980
Residenza: via Turati 20, Fabro Scalo (TR), Italia
Cellulare: +393400636694
Email: agnesepm@yahoo.it

ISTRUZIONE
09/06/2004 - Laurea Specialistica in Economia nel campo di Integrazione Europea conseguita 
presso Università degli Studi in Wrocław (Polonia) con esito ottimo

01/10/2002 – 11/06/2003 studiato nell’ambito del Programma Socrates/Erasmus all’Università 
degli Studi a Perugia

LINGUE E CERTIFICATI NELL'AMBITO LINGUISTICO 
Italiano – ottimo
19 giugno 2006 – sostenuto l’esame di Conoscenza dell’Italiano Commerciale presso L’Università 
per Stranieri di Perugia, con il risultato A (ottimo);

giugno 2013 – attestati per i corsi di traduzioni giuridiche svolti nell’ambito del programma “Diritto
per Tradurre” organizzati e tenuti da Luca Lovisolo www.k-komunika.ch
“Fisco e amministrazione. Linguaggi dello Stato” , 
“L'impresa e le società”,
 “Avviamento al commercio internazionale” 

Inglese molto buono:
Gennaio 2021 – conseguito il certificato di completamento del corso “Business English: Come Utilizzare 
L'Inglese in Contesti di Lavoro e di Business”, rilasciato da Life Learning S.r.l.

10/10/2000 – ottenuto il certificato “Course of the Microeconomics Certificate”conseguito presso 
Università degli Studi di Wrocław (Polonia)

giugno 1998 – conseguito il certificato per l'esame d'inglese First Certificate in English

ESPERIENZE PROFESSIONALI:

INTERPRETARIATO
21/04/2016 – attualmente – interprete e mediatore telefonico HELPVOICE per EUROSTREET 
Translations Service a Biella interpretariato telefonico in lingua polacca per il numero di emergenza 
112, ospedali, pronto soccorso, forze dell’ordine, aeroporti, servizi sociali. Assistenza ai cittadini 
stranieri in casi di emergenza. Mediazione linguistica durante le consulenze specialistiche (consulenza 
genetica, rene policistico)
Lingue di lavoro: italiano, polacco

2012 – 2017 – interprete telefonica e traduttrice per LINGY LTD (UK) – interpretariato telefonico 
in ambito commerciale (richiesta di servizi, trattazione dei prezzi, richiesta di informazioni relative al 
prodotto e/o servizio), traduzioni giuridiche, commerciali e finanziarie.
Lingue di lavoro: italiano, inglese, polacco

TRADUZIONE
Dall’ottobre 2012 – ad oggi – traduttrice  freelance  combinazioni linguistiche: italiano – polacco, 
polacco-italiano, inglese – polacco

Settori di specializzazione: 

mailto:agnesepm@yahoo.it


Economia e finanza (bilanci, piano dei conti, documenti bancari) documenti legali (contratti, procure, atti 
del notaio, diffide, costituzione in mora, ricorsi per decreto ingiuntivo, atti di citazione, atti di intimazione 
al testimone, sentenze, visure societarie, atti di costituzione, attestati), medicina (cartelle cliniche, 
interpretariato in ambito sanitario), turismo, tecnica (manualistica, schede tecniche), appalti (capitolati 
d’appalto, bandi di appalto), certificati : atto di nascita, atto di matrimonio, atto di notorietà

CAT utilizzato: SDL Trados Studio 2021

2021 – IDIOMAS – traduzioni tecniche (comandi per l'interfaccia PLC, manuale di istruzioni della 
macchina caffè)

2019 – 2020 – Centro Linguistico British Plus (Polonia) – una serie di documenti riguardanti il lavoro e 
previdenza: buste paga colf, contratti di lavoro, domande di pensione di vecchiaia e di inabilità,
corrispondenza tra INPS e gli istituti di previdenza sociale in Polonia), traduzione dei testi inerenti ai 
dispositivi di protezione individuale (mascherine)

2018 – ad oggi – Capital Traduzioni (Italia, Roma) – traduzioni giuridiche, attestati, traduzioni 
marketing (linea di cosmetici)

2015 – ad oggi – Agenzia di traduzioni tecniche ADVANCE (Polonia)  - manuali d’uso e manutenzione 
per diversi macchinari, schede dati di sicurezza, documenti per notaio 

Ottobre 2015 - 2016 - Società di Traduzioni AKAB Milano - progetto riguardante la traduzione dei 
documenti societari ai fini di partecipazione ad una gara d’appalto : visura, bilanci, casellario giudiziale, 
documenti dall’Agenzia delle Entrate e dall’INPS, certificati di qualità

dicembre 2014 – ad oggi – Agenzia di traduzioni CSE 92 (Italia, Roma) – traduzioni legali riguardanti 
prevalentemente la giustizia minorile (Convenzione dell’Aja) ed il diritto civile,  sentenze di divorzio, 
documenti necessari per la partecipazione alle gare di appalto: visure camerali, bilanci, certificato carichi 
pendenti, DURC

giugno 2014 – ad oggi Studio Forenix s.a.s (Italia, Padova)  - traduzioni giuridiche (procure notarili, 
autentiche di firme, documenti processuali, sentenze) e commerciali (prodotti beverage)

Ottobre 2013 – ad oggi - Agenzia di traduzioni Global Voices (Inghilterra) – traduzioni commerciali e 
marketing 

luglio 2013 – gennaio 2017 – Agenzia di traduzioni Hieroglifs Translations (Romania) – traduzioni 
tecniche, commerciali, giuridiche 

Dal febbraio 2013 - 2017 – Agenzia Translated.net – traduzioni e post editing: marketing (turismo, 
alberghi, app), testi giuridici (decreto ingiuntivo, ricorso in via cautelare)

Dall’ottobre 2012 -  Dacia Consulting – Agenzia di Traduzioni e Consulting -  traduzione e 
asseverazione presso il tribunale 

marzo 2012 – giugno 2013 – Studio Legale Dottoressa di Ricerca Karolina Szuma – progetto 
comprendente una serie di articoli riguardanti la tutela dell’ambiente

ALTRE ESPERIENZE PROFESSIONALI
20/11/2019 – 31/03/2020– addetta al ricevimento presso l’albergo UNAWAY Hotel Fabro a Fabro 
(TR) (accoglienza clienti: attività check in e check out, gestione dei pagamenti: POS, emissione degli 
scontrini fiscali e fatture, gestione delle prenotazioni telefoniche, via email, prenotazioni dai portali  
(Booking, Expedia), informazioni agli ospiti, problem solving.
attività back office: gestione delle richieste di soggiorno da parte dei gruppi, piccola contabilità: controllo 
della cassa e delle commissioni OTA, attività di marketing, generazione dei rapporti di previsione 
occupazione camere.
Lingue di comunicazione: italiano, inglese, tedesco). 



Dal 2/02/2009 – 31/10/2009 – addetta ufficio amministrazione presso azienda Aruba Spa a Soci (AR). 
(gestione dei rapporti commerciali tra la società madre e la società figlia con sede in Polonia: controllo 
della contabilità polacca e redazione del bilancio d’esercizio, predisposizione busta paga, ricerca e gestione
della pubblicità, traduzione della corrispondenza aziendale)

dicembre 2008 – impiegata ufficio amministrativo presso ditta Arredo Barlozzini S.N.C a Montegabbione
(TR) (controllo e confronto del DDT con gli ordini effettuati, gestione dello scadenzario, supporto ai clienti)

Dal 11/06/07 – 9/07/07 - lo stage presso Studio Commerciale di Bravetti Dr. Luca Dottore 
Commercialista e Revisore Contabile ad Orvieto (registrazione di fatture, contabilità ordinaria, redazione 
del bilancio d’esercizio, predisposizione busta paga e calcolo del costo di lavoro)

Dal 12/09 al 25/10/2005 - il tirocinio formativo e di orientamento presso Studio Notarile del dott. 
Gianni Fragomeni ad Orvieto (registrazione degli atti notarili)

Dal 01//02/2005 al 28/02/2005 - il tirocinio presso L’Ufficio Consolare dell’Ambasciata della Repubblica
Polacca a Roma (informazioni al pubblico, corrispondenza, gestione dell’archivio)

CORSI DI FORMAZIONE
10-05-2019 – corso “Modalità di gestione chmiata al Numero Unico Emergenza” realizzato dall’Azienda
Regionale Emergenza Urgenza – Bettina

Da 09/04/08 – 29/04/08 – attestato di frequenza per il corso “Addetto paghe e contributi” realizzato 
da Agenzia per Lavoro Manpower a Perugia

Da 12/05/07-27/03/08 – attestato di qualifica - “Operatore di contabilità e busta paga” realizzato
nell'ambito dell'Obiettivo 3 Misure A2 (provincia di Terni), presso Professional Training ad Orvieto

05/02 – 5/04/07 – attestato di qualifica professionale “Esperto in sistemi di controllo della gestione 
economica e finanziaria di PMI”,corso di formazione professionale realizzato da SFCU- Sistemi 
Formativi Confindustria Umbria, con sede a Perugia

INFORMATICA
uso computer (molto buono); ottima conoscenza dei programmi Microsoft Word, Excel, Power Point
ottimo uso dell' Internet, motore di ricerca Google per effettare le ricerche terminologiche
CAT: Trados 2021
Buona conoscenza di Matecat
Basi di HTML

La sottoscritta autorizza al trattamento dei dati personali per lo scopo di inserimento in banche dati professionali a
scopo lavorativo, secondo quanto previsto dalla Legge D.Lgs 196/2003 e dal GDPR (Regolamento UE 2016/679).
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